


Szanowni Paƒstwo!

Przez ostatnie 15 lat jesteÊmy Êwiadkami i uczestnikami wielkich przemian w Polsce i w Eu-
ropie. Zwyci´stwo SolidarnoÊci, uzyskanie przez Polsk´ suwerennoÊci, cz∏onkostwo w NATO i od
1 maja 2004 roku w Unii Europejskiej, stworzy∏y nowà rzeczywistoÊç politycznà i spo∏ecznà. War-
szawa sta∏a si´ jednà z wa˝niejszych stolic w zjednoczonej Europie. W 2002 roku jedenaÊcie sto-
∏ecznych gmin i powiat nareszcie zosta∏y po∏àczone w jeden miejski organizm o nowej ujednoli-
conej strukturze zarzàdzania. W efekcie, w pierwszych latach XXI wieku spo∏ecznoÊç i w∏adze sa-
morzàdowe Warszawy stan´∏y wobec nowych, zdecydowanie ró˝nych od dotychczasowych, wa-
runków funkcjonowania i rozwoju miasta, niemal we wszystkich sferach dzia∏alnoÊci. Dlatego ko-
nieczne jest przyj´cie nowej strategii rozwoju stolicy w najbli˝szych 15 latach, strategii akcepto-
wanej przez mieszkaƒców Warszawy i odpowiadajàcej ich aspiracjom, zapewniajàcej atrakcyjne
warunki ˝ycia oraz rozwój metropolitalnej i sto∏ecznej funkcji Warszawy na Mazowszu, w Polsce
i w Europie. 

Przez strategi´ rozumiemy okreÊlenie wizji miasta - stolicy Polski, czyli jaka Warszawa b´dzie
w 2020 roku. Osiàgni´cie celów, poprzez konkretne programy i zadania, powinno krok po kroku
przybli˝aç nas do atrakcyjnego i przyjaznego miasta marzeƒ. 

Post´p cywilizacyjny powoduje, ˝e oczekiwania mieszkaƒców w zakresie jakoÊci ˝ycia, us∏ug ko-
munalnych, edukacyjnych, opieki spo∏ecznej i zdrowotnej czy dost´pnej oferty kulturalnej, a tak-
˝e zapewnienia bezpieczeƒstwa systematycznie rosnà. Dlatego jako pierwszy cel strategiczny
przyj´liÊmy: “Popraw´ jakoÊci ˝ycia i bezpieczeƒstwa mieszkaƒców”.

Warszawa ró˝ni si´ od wielu innych miast czy stolic europejskich. Z jednej strony jest to miasto
o bogatych tradycjach kulturalnych, siedziba królów Polski od koƒca XVI wieku. Wskazujà na to
wspania∏e pa∏ace, parki, rezydencje, koÊcio∏y. Tu tworzyli Fryderyk Chopin, Canaletto, Ignacy Kra-
sicki i wielu innych artystów. Z drugiej strony jest to miejsce walki patriotycznej, którego miesz-
kaƒcy wielokrotnie dokonywali bohaterskich zrywów w obronie ojczyzny - od Powstania Listopa-
dowego w 1831 r. do Powstania Warszawskiego w 1944 r. Zwyci´ska bitwa z wojskami rosyjskimi
pod Olszynkà Grochowskà w 1920 r. jest zaliczana do 20 najwa˝niejszych bitew Êwiata. Miasto i je-
go mieszkaƒcy zap∏acili za te poÊwi´cenia olbrzymià cen´. Dokonania te powinny byç inspiracjà
do dalszego rozwoju kulturalnego i spo∏ecznego. Zatem drugim celem strategicznym jest:
“Wzmocnienie poczucia to˝samoÊci mieszkaƒców poprzez piel´gnowanie tradycji, rozwój kul-
tury i pobudzanie aktywnoÊci spo∏ecznej”.



Dear Readers!

For the past 15 years, we have been witnessing and participating in enormous changes in
Poland and Europe. The victory of Solidarity, Poland’s regained sovereignty, membership in
NATO, and in the European Union as of 1 May 2004, has created a new political and social reality.
Warsaw has become one of the major capital cities in united Europe. In 2002, Warsaw’s 11
boroughs and Warsaw county were combined into a single urban body with a new, unified
management structure. In effect, in the first years of the 21st century the residents and local
government of Warsaw have had to face new, decidedly different conditions of the city’s
functioning and development, in almost all its areas of activity. That is why it has become
necessary to adopt a new strategy for the Polish capital’s development over the next 15 years, 
a strategy accepted by Warsaw’s residents and compatible with their aspirations, ensuring
attractive living conditions as well as the development of Warsaw’s metropolitan and capital-city
function in Mazovia, in Poland, and in Europe.

By a strategy, we mean a vision for the city that is Poland’s capital, a vision of what Warsaw will
be like in 2020. Reaching successive goals by means of specific programmes and tasks should
bring us closer, step by step, to an attractive and friendly dream city.

Civilization progress means that the expectations of residents as to the quality of life, municipal
services, education, social welfare and healthcare, the available cultural offering as well as
safety, keep growing all the time. That is why our first strategic goal is this: “Improving 
the residents’ quality of life and safety”.

Warsaw is different from many other cities or capitals in Europe. On the one hand, this is a city
of rich cultural traditions, seat of Polish kings from the late 16th century. This is visible in its
magnificent palaces, parks, residences, churches. Fryderyk Chopin, Canaletto, Ignacy Krasicki
and many other artists created their works here. On the other hand, the city has been a place of
patriotic struggle, its residents heroically coming to their homeland’s defence on many occasions
- from the November Uprising of 1831 to the Warsaw Uprising of 1944. The victorious battle
against the Russian forces at Olszynka Grochowska in 1920 is counted among the 20 most
important battles of the world. The city and its residents paid a huge price for their dedication and
sacrifice. These achievements should be an inspiration for further cultural and social
development. Thus, the second strategic goal is this: “Strengthening the residents’ sense of
identity by cultivating tradition, developing culture, and stimulating social activity”.



Wspomnienie architektury przedwojennej Warszawy jest wÊród jej mieszkaƒców wcià˝ ˝ywe.
Okres powojennej odbudowy i rozwoju miasta przebiega∏ pod nadzorem komunistycznych w∏adz
i w ramach centralnie planowanej gospodarki socjalistycznej. Powsta∏y osiedla bloków z wielkiej
p∏yty, czy zbrojeniowe zak∏ady produkcyjne na Woli, ale nie przywrócono przedwojennej archite-
ktury. Warszawa, prawie ca∏kowicie zniszczona w czasie II wojny Êwiatowej, jako miasto nie jest
jeszcze w pe∏ni odbudowana. Stàd kolejny cel strategiczny: “Osiàgni´cie w Warszawie trwa∏e-
go ∏adu przestrzennego”.

Warszawa jest najwi´kszym miastem w Polsce i stolicà szóstego co do wielkoÊci kraju Unii 
Europejskiej. Ponad 1/4 ludnoÊci prawie dwumilionowego miasta to ludzie m∏odzi - do ok. 1,5 tys.
szkó∏ i placówek oÊwiatowych ucz´szcza ponad 200 tys. dzieci i m∏odzie˝y, a w 63 uczelniach 
wy˝szych studiuje blisko 300 tys. studentów. W Warszawie znajduje si´ 1/3 krajowych instytutów
naukowych i oÊrodków badawczo-rozwojowych, pracuje w nich 1/4 wszystkich polskich naukow-
ców. Tu powstaje 1/8 PKB (produktu krajowego brutto) - w 2001 r. by∏o to 92 miliardy z∏otych, 
czyli blisko 60 tys. z∏ w przeliczeniu na jednego mieszkaƒca. Równolegle z procesem integracji
Europy i rozszerzenia Unii Europejskiej nastàpi∏y olbrzymie zmiany gospodarcze. Wszystkie 
kraje europejskie podejmujà starania, aby gospodarka europejska by∏a konkurencyjna w skali
Êwiata, co jest podstawà d∏ugotrwa∏ego rozwoju i dobrobytu mieszkaƒców. Europejskie fundusze
strukturalne przeznaczane sà dla regionów, a tak˝e obszarów metropolitalnych. Do tych okolicz-
noÊci odnoszà si´ dwa cele strategiczne:
“Rozwijanie funkcji metropolitalnych, wzmacniajàcych pozycj´ Warszawy w wymiarze 
regionalnym, krajowym i europejskim”,
“Rozwój nowoczesnej gospodarki opartej na wiedzy i badaniach naukowych”.

Dzisiaj rozpoczynamy z Paƒstwem rozmow´ o przysz∏oÊci Warszawy. Chcemy okreÊliç 
podstawowe priorytety i zadania. Przedstawione projekty stanowià graficznà ilustracj´ 
niektórych planowanych zadaƒ oraz zaproszenie do dyskusji. 

Zapraszamy Paƒstwa do wyra˝ania opinii i przedstawiania propozycji, które przybli˝à wizj´
Warszawy - miasta naszych marzeƒ.

Lech Kaczyƒski

Prezydent m.st. Warszawy.



The memory of Warsaw’s pre-war architecture is still very much alive among residents. The time
of the city’s post-war reconstruction and development was overseen by the communist
authorities, as part of the centrally planned socialist economy. That was how the prefabricated
concrete tower-block housing estates came into being, or the armaments factory in Wola
district. This was Warsaw, but without its pre-war architecture restored. Warsaw, which was
practically completely destroyed during World War II, has not been fully rebuilt as a city yet.
Hence the next strategic goal: “Achieving a lasting spatial order in Warsaw”.

Warsaw is the largest city in Poland and the capital of the sixth-largest country of the European
Union. More than 1/4 of the population of this almost 2-million city are young people - more than
200,000 children and youth attend approx. 1,500 schools and educational establishments, and
close to 300,000 students study at 63 schools of higher learning. Warsaw is home to 1/3 of
Poland’s scientific institutes and research and development centres, employing 1/4 of the
country’s total number of scientists. The city generates 1/8 of the GDP (gross domestic product)
- in 2001, this was 92 billion zlotys, or close to 60,000 zlotys per resident. Concurrently with the
process of European integration and the European Union’s enlargement, great economic
changes took place. All the countries of Europe are working to make the European economy
competitive on a global scale, as a foundation for lasting development and prosperity for
residents. European structural funds are assigned to regions, and also to metropolitan areas.
This is reflected in the next two strategic goals:
“Developing the metropolitan functions strengthening Warsaw’s position in a regional, national,
and European dimension”.
“Developing a modern economy based on knowledge and scientific research”.

Today we are commencing talks with you about Warsaw’s future. We want to determine the most
important priorities and tasks. The projects presented here are a graphic illustration of some of
the planned tasks, and an invitation to discussion.

We would like to invite you to offer your opinions and present any proposals that would bring the
vision of Warsaw as the city of our dreams closer to reality.

Lech Kaczyƒski

Mayor of Warsaw



Strategia rozwoju m.st. Warszawy do 2020 roku

Wystawa “Warszawa Przysz∏oÊci” jest poczàtkiem do dyskusji  o strtegii rozwoju Warszawy do
2020 roku. Prezentowany podczas wystawy projekt strategii zosta∏ opracowany po wykonaniu
raportu nt. stanu miasta w 2004 r. oraz wielu analizach i studiach perspektyw rozwoju
poszczególnych obszarów ˝ycia miasta. Dokonano tak˝e bilansu mocnych i s∏abych stron, szans
i zagro˝eƒ. W efekcie sformu∏owano misj´, wizj´, cele strategiczne, cele operacyjne oraz
programy do ich realizacji. Realizacja ka˝dego programu b´dzie podzielona na zadania. Lista
zadaƒ jest otwarta i mo˝e byç korygowana w zale˝noÊci od przebiegu dyskusji spo∏ecznych,
wybranych celów oraz mo˝liwoÊci finansowych miasta. Przyj´ta strategia b´dzie podstawà do
okreÊlania priorytetów przy decyzjach finansowych oraz ustalaniu harmonogramu inwestycji.

Development Strategy for Warsaw up to 2020

The exhibition Warsaw of the Future marks the start of the discussion on the development
strategy for Warsaw. The draft strategy presented at the exhibition was drawn up as a follow-up
to a report on the condition of the city in 2004 as well as many analyses and studies of the
development prospects for individual areas of city life. An assessment of strengths and
weaknesses, opportunities and threats was also performed. This led to the formulation of a
mission statement, a vision, strategic goals, operational goals, and programmes for their
implementation. Each programme will be divided into tasks. The list of tasks is open, and can be
amended depending on the course of the public discussion, the priorities selected, and the city’s
financial capabilities. The adopted strategy will form the basis for specifying the priorities during
financial decision-making, and for setting the investment schedule.







The Pre-war City Centre

Before 1939, the area of today’s Defilad Square formed the strict, vibrant centre of Warsaw.
It featured more than 200 tenement houses, public utility buildings, factories, and a railway
station. This was where great banking and trading interests crossed. The many catering
establishments and hotels served passengers arriving at the nearby station. The whole
area, built over layer upon layer over the years, typically for large cities, was a labyrinth of
narrow streets intersecting at right angles. The most elegant, big-city houses were located
closer to Marsza∏kowska Street, while further to the west were more modest houses. The
few buildings that survived in the city centre after World War II were torn down to make way
for the Palace of Culture and Science.

Przedwojenne Centrum Miasta

Przed 1939 r. rejon dzisiejszego placu Defilad stanowi∏ Êcis∏e, t´tniàce ˝yciem centrum
Warszawy. Sta∏o tu ponad 200 kamienic, budynki u˝ytecznoÊci publicznej, fabryki, dworzec
kolejowy. Tu krzy˝owa∏y si´ wielkie interesy bankowe i kupieckie. Liczne lokale gastrono-
miczne i hotele s∏u˝y∏y pasa˝erom pobliskiego dworca. Ca∏y obszar, o zabudowie nawar-
stwionej latami, tak typowej dla du˝ych miast, tworzy∏ labirynt krzy˝ujàcych si´ pod kàtem
prostym, wàskich ulic. Najbardziej okaza∏e wielkomiejskie kamienice znajdowa∏y si´ bli˝ej
ulicy Marsza∏kowskiej, dalej na zachód zaÊ skromniejsze. Nieliczne ocala∏e budynki w cen-
trum miasta zosta∏y po II wojnie Êwiatowej wyburzone pod budow´ Pa∏acu Kultury i Nauki.

1. Ulica Z∏ota na odcinku mi´dzy ul. Zielnà i Wielkà. Fragment ruchliwego, przedwojennego centrum Warszawy, lata 30-
te. Obecnie teren placu Defilad.
2. Stan zabudowy centrum w 1945 roku . Widok od strony Al. Jerozolimskich i zniszczonego Dworca G∏ównego. Obecnie
teren placu Defilad.
3. Budowa Pa∏acu Kultury i Nauki.

1. Z∏ota Street between Zielna and Wielka streets. A section of the teeming pre-war centre of Warsaw in the 1930’s. Today
this is Defilad Square.
2. The city centre in 1945 - view from Jerozolimskie Avenue and the destroyed Main Station. Today this is Defilad Square.
3. Construction of the Palace of Culture and Science.



Pa∏ac Kultury i Nauki

Wojenne zniszczenia, a w latach stalinizmu wzgl´dy ideologicz-
ne, spowodowa∏y, ˝e centralny rejon Warszawy zmieni∏ si´ rady-
kalnie. Budowa w latach 1952-1955 Pa∏acu Kultury i Nauki, któ-
ry sta∏ si´ symbolem nowej epoki, przesàdzi∏a o obecnym
ukszta∏towaniu centrum stolicy. Zosta∏ on narzucony przez w∏a-
dze sowieckie jako „dar narodu radzieckiego” dla Polski. Ogrom-
ny budynek (44 pi´tra, ponad 800.000 m3 kubatury) zaprojekto-
wano na wzór budowli moskiewskich. Wokó∏ Pa∏acu wytyczono
gigantyczny (24 ha) plac Defilad, na którym spo∏eczeƒstwo
„w masowych uroczystoÊciach mia∏o okazywaç jednoÊç i popar-
cie dla systemu”. Do dziÊ zadziwia w tym rejonie nadmiar nieza-
gospodarowanej przestrzeni. 

Palace of Culture and Science

Wartime destruction, and then ideological considerations during
Stalinism, brought radical changes to Warsaw’s central area.
The construction, in 1952-1955, of the Palace of Culture and
Science, which became a symbol of the new era, determined the
present shape of Warsaw’s centre. The palace was imposed by
the Soviet authorities as a “gift to Poland from the Soviet
nation”. This giant building (44 floors, over 800,000 cubic metres
in volume) was modelled after similar edifices in Moscow.
Around the palace, the huge (24 ha) Defilad Square was
arranged, where society “was to demonstrate its unity and
support for the system during mass ceremonies”. To this day, it
is amazing to see the excess of unutilised space in this area.



Wokó∏ Nowego Centrum

Projekt Nowego Centrum Miasta zak∏ada cz´Êciowe
odnowienie przedwojennej siatki ulic. Na terenie pla-
cu Defilad powstanie nowoczesne centrum bizneso-
we, handlowe i us∏ugowe. Realizacja projektów odno-
wienia Al. Jerozolimskich i ul. Marsza∏kowskiej archi-
tektonicznie uplasuje Warszaw´ obok innych europej-
skich metropolii.

Around the New Centre

Plans for the New City Centre envisage a partial
revitalization of the pre-war network of streets.
A modern business, retail and service centre will be
established on Defilad Square. Implementation of the
plans for renovating Jerozolimskie Avenue will
architecturally place Warsaw on a par with other
European metropolises.



W sercu nowoczesnej Warszawy znajdà si´ budynki
mieszkalne, instytucje finansowe, naukowe, muzeal-
no-wystawowe i teatralno-widowiskowe. Nowoczesna
ul. Marsza∏kowska, wraz z sàsiadujàcymi ulicami, ma
pe∏niç rol´ centrum biznesowego stolicy.

The heart of modern Warsaw will feature residential
buildings, financial and scientific institutions,
museums, exhibition space, and entertainment
establishments. The modern Marsza∏kowska and
neighbouring streets will fulfil the role of the Polish
capital’s business centre.

1, 2. Concept for developing the surroundings of the Palace of Culture
and Science, along Jerozolimskie Avenue.
3. Concept for developing the surroundings of the Palace of Culture and
Science from Marsza∏kowska Street.

1, 2. Koncepcja zagospodarowania otoczenia PKiN, wzd∏u˝ Alei
Jerozolimskich.
3. Koncepcja zagospodarowania terenu otoczenia PKiN od strony ul.
Marsza∏kowskiej.







Krakowskie PrzedmieÊcie

The historical stretch of streets leading from Zamkowy
Square along Krakowskie PrzedmieÊcie, Nowy Âwiat and
Ujazdowskie Avenue, is called the Royal Route. This route
running along the Vistula embankment has linked the
Royal Castle with Ujazdów, the Belweder, and even
suburban Wilanów, for centuries. 
In the 15th century, the historical part of the Route running
from the Old Town was inhabited mainly by craftsmen and
merchants. As time passed, magnates and gentry began
building their manor houses and palaces here. The many
historical tenement houses, destroyed during World War II,
were rebuilt starting in 1948, and subsequently handed
over as headquarters for institutions and state offices. 
Krakowskie PrzedmieÊcie is one of Warsaw’s most
important streets. To this day, it has preserved its unique
character, becoming one of the Warsaw sites most often
visited by tourists.

Krakowskie PrzedmieÊcie

Historyczny ciàg ulic, od placu Zamkowego przez Krakow-
skie PrzedmieÊcie, Nowy Âwiat i Aleje Ujazdowskie, 
nazywany jest Traktem Królewskim. Szlak, który biegnie
wzd∏u˝ nadwiÊlaƒskiej Skarpy, od wieków ∏àczy∏ Zamek
Królewski z Ujazdowem, Belwederem, a nawet z podmiej-
skim Wilanowem.
Historyczna cz´Êç Traktu ciàgnàca si´ od Starego Miasta
w XV w. zamieszkana by∏a g∏ównie przez kupców i rze-
mieÊlników. W póêniejszym okresie szlachta i magnaci 
zacz´li wznosiç tu swoje dwory i pa∏ace. Liczne zabytkowe
kamienice, zniszczone podczas II wojny, zacz´to rekon-
struowaç w 1948 r., a potem oddawaç je na siedziby dla 
instytucji i urz´dów. 
Krakowskie PrzedmieÊcie to jedna z najwa˝niejszych ulic
w stolicy. Do dziÊ zachowa∏a ona  swój niepowtarzalny 
charakter, stajàc si´ jednoczeÊnie jednym z najcz´Êciej
odwiedzanych przez turystów miejsc Warszawy.



1. Krakowskie PrzedmieÊcie was always vibrant with life. View from
Królewska Street towards the north, 1936.
2. Krakowskie PrzedmieÊcie - view from Staszic Palace towards the Old
Town, 1929.
3. Krakowskie PrzedmieÊcie. The square on the axis of Warsaw
University and the Academy of Fine Arts.
4. Staszic Palace is an architectural gem of Krakowskie PrzedmieÊcie. 
It has been the seat of the Polish Academy of Sciences since 1952.

1. Krakowskie PrzedmieÊcie zawsze t´tni∏o ˝yciem. Widok od
Królewskiej w kierunku pó∏nocnym, rok 1936.
2. Krakowskie PrzedmieÊcie. Widok od Pa∏acu Staszica w kierunku
Starego Miasta, rok 1929. 
3. Krakowskie PrzedmieÊcie. Plac na osi Uniwersytetu Warszawskiego 
i Akademii Sztuk Pi´knych.
4. Pa∏ac Staszica jest per∏à architektonicznà Krakowskiego
PrzedmieÊcia. Od 1952 roku jest on siedzibà Polskiej Akademii Nauk.

Projekty rewitalizacji Krakowskiego PrzedmieÊcia
zmierzajà w kierunku nadania ulicy charakteru 
reprezentacyjnej promenady. Otwarta przestrzeƒ ulicy
wype∏ni si´ sklepami, restauracjami, kawiarniami, 
co zach´ci do spacerów i sp´dzania wolnego czasu.

Plans to restore Krakowskie PrzedmieÊcie envision it
as an elegant promenade. The street’s open space
will be filled with numerous restaurants, cafes,
shops; it will offer an incentive to take a stroll and
spend leisure time there.



OÊ Saska

Plac Marsza∏ka Józefa Pi∏sudskiego to miejsce niezwyk∏e,
przypominajàce o dziejach narodu na przestrzeni ostatnich
200 lat, poczàwszy od walk w dniach Insurekcji KoÊciusz-
kowskiej, po ostatnie msze Êwi´te z udzia∏em setek tysi´-
cy ludzi.

W dwudziestoleciuleciu mi´dzywojennym plac Pi∏sudskie-
go (do 1935 r. – pl. Saski), wraz z otaczajàcà go zabudowà,
tworzy∏ jednolità kompozycj´ urbanistycznà. Do roku 1939
wielkomiejska przestrzeƒ placu t´tni∏a ˝yciem. W dniach
Êwiàt i uroczystoÊci paƒstwowych odbywa∏y si´ tu parady
wojskowe, w zwyk∏y dzieƒ okoliczne sklepy, kawiarnie i re-
stauracje pe∏ne by∏y warszawiaków. 

W czasie II wojny wiele budynków przy placu zosta∏o 
zniszczonych. Pa∏ace Saski i Brühla Niemcy wysadzili
w powietrze w grudniu 1944 r. Ocala∏ tylko Grób Nieznanego
˚o∏nierza, otoczony ruinami, a potem, przez wiele lat, 
pustà przestrzenià. 

Saxon Axis

The square named after Marshal Józef Pi∏sudski is an
unusual place, testimony to the nation’s history over the
past 200 years, starting from the fighting during the
KoÊciuszko Insurrection, to the most recent Holy Masses
which drew hundreds of thousands of participants.

In the inter-war years, Pi∏sudskiego Square (called Saski
Square until 1935) and the buildings surrounding it
constituted a uniform urban composition. Up to 1939, the
big-city space of Pi∏sudskiego Square was vibrant with life.
Military parades were held here during official holidays
and state ceremonies, and on ordinary days the
neighbouring shops, cafes and restaurants were full of
Varsovians.

During World War II, many buildings on the square were
destroyed. The Nazis blew up the Saski and Brühl Palaces
in December 1944. Only the Tomb of the Unknown Soldier
survived, first surrounded by ruins and then, for many
years, by an empty space.



1. Grób Nieznanego ˚o∏nierza zosta∏ umieszczony w kolumnadzie Pa∏acu 
Saskiego w 1925 roku. Widok na kolumnad´ od strony Parku Saskiego, po∏owa
lat 30-tych.
2. W latach 30-tych XX w. Pa∏ac Saski by∏ siedzibà Sztabu Generalnego, 
w Pa∏acu Brühla znajdowa∏o si´ Ministerstwo Spraw Zagranicznych. Uroczysto-
Êci w dniu 3 Maja, rok 1934.
3. Odbudowa Pa∏acu Saskiego przewiduje zachowanie autentycznej formy Grobu
Nieznanego ˚o∏nierza, który powinien byç uhonorowany i wyeksponowany 
w zrekonstruowanej kolumnadzie pa∏acu. 
4. Projekt rekonstrukcji Pa∏acu Saskiego zak∏ada oddzielne zagospodarowanie
obu skrzyde∏ pa∏acu z uwzgl´dnieniem ich funkcji reprezentacyjnych.

1. The Tomb of the Unknown Soldier was placed within the colonnade of Saski
Palace in 1925. View onto the colonnade from Saski Garden, mid – 1930’s.
2. In the 1930’s, Saski Palace was home to the military General Staff, and Brühl
Palace housed the Ministry of Foreign Affairs. 3 May celebrations, 1934.
3. Reconstruction of Saski Palace is set to preserve the authentic form of the
Tomb of the Unknown Soldier, which should be honoured and prominently
displayed in the palace’s reconstructed colonnade. 
4. Plans for rebuilding Saski Palace provide for utilising the two parts of the
palace separately, with a view to their official functions.

Plany odbudowy placu Pi∏sudskiego dotyczà jego zachodniej
pierzei. Zak∏adajà rekonstrukcj´ dwóch skrzyde∏ oraz 
kolumnady pa∏acu Saskiego, odbudow´ pa∏acu Brühla 
a tak˝e kamienic od strony ul. Królewskiej. Realizacja projek-
tu przebiegaç b´dzie etapami w ciàgu najbli˝szych kilku lat.

Plans to restore the western frontage of Pi∏sudskiego Square
provide for the reconstruction of two wings and the
colonnade of Saski Palace, and for the rebuilding of Br¸hl
Palace and the tenement houses on the Królewska Street
side. This project will be carried out in stages over the next
few years.







Warsaw’s Metro

The problem of improving the efficiency of Warsaw’s public
transportation first emerged shortly after Poland regained
independence in 1918. Following the example of metropolises
around the world, the construction of a rapid underground
railway was selected as the best solution. A rough design of two
intersecting lines was ready by 1927. Unfortunately, the Great
Depression brought a halt to the work. In 1938, faced with
growing transport problems, Warsaw Mayor Stefan Starzyƒski
returned to the concept. The work progressed so quickly that by
1939 it was clear that the Metro would start running by the mid-
1940’s. The outbreak of World War II put a stop to these plans.
Work on the Metro was resumed in the 1980’s. The first section,
running from Kabaty to Politechniki Square, was opened in
1995. Today the Metro is moving close to Marymont. In the
coming years, rapid implementation of the plans to build 
a second Metro line is expected; this will connect the districts of
Bemowo and Targówek.

Warszawskie metro

Problem usprawnienia warszawskiej komunikacji zbiorowej 
pojawi∏ si´ wkrótce po odzyskaniu niepodleg∏oÊci w 1918 roku.
Za przyk∏adem Êwiatowych metropolii, jako najlepsze rozwiàza-
nie wybrano budow´ szybkiej kolei podziemnej. Szkicowy 
projekt dwóch krzy˝ujàcych si´ linii gotowy by∏ ju˝ w 1927 roku.
Niestety Wielki Kryzys Gospodarczy zahamowa∏ prace. W 1938
roku, wobec narastajàcych trudnoÊci komunikacyjnych, 
prezydent miasta Stefan Starzyƒski wróci∏ do tej koncepcji. 
Prace posuwa∏y si´ tak szybko, ˝e ju˝ w 1939 roku ich zaawan-
sowanie wskazywa∏o, i˝ metro zostanie uruchomione do po∏owy
lat 40-tych. Wybuch wojny unicestwi∏ te plany. 
Prace nad budowà metra rozpocz´to  ponownie w latach 80-tych.
Otwarcie pierwszego odcinka, z Kabat do placu Politechniki,
odby∏o si´ w 1995 roku. Obecnie metro zbli˝a si´ do Marymon-
tu.  W najbli˝szych latach oczekuje si´ szybkiej realizacji projek-
tu budowy drugiej linii metra ∏àczàcej Bemowo z Targówkiem.



1. Plany budowy w´z∏a komunikacyjnego M∏ociny przewidujà 
wzniesienie nad stacjà metra zawieszonego nad jezdnià budynku
przesiadkowego. 
2. Projekt stacji metra po∏àczonej z tunelem dla ruchu ko∏owego
pod placem Pi∏sudskiego. Szkic prezentowany w 1936 roku 
na wystawie “Warszawa przysz∏oÊci”.
3. Stacja Marymont zostanie oddana do u˝ytku we wrzeÊniu 2006 r.

1. Plans for the M∏ociny transport hub provide for construction of 
a transport change building above the Metro station, suspended
above the street.
2. Plans for a Metro station connected to a tunnel for road traffic
under Pi∏sudskiego Square. A sketch presented in 1936 at the
exhibition „Warsaw of the Future”.
3. Marymont station will be ready for use in September 2006.



Szybka Kolej Miejska

Plany uruchomienia w Warszawie Szybkiej Kolei Miejskiej
przewidujà stworzenie systemu lokalnych przewozów na trasach
istniejàcych linii kolejowych. Zmieni si´ tabor. Nowoczesne pociàgi
b´dà bezpieczniejsze i wygodniejsze, przewiduje si´ 192 miejsca
siedzàce i 250 stojàcych. Pociàgi b´dà kursowaç z pr´dkoÊcià
ponad 100 kilometrów na godzin´. 

Rapid Municipal Railway

Plans to start up a Rapid Municipal Railway in Warsaw provide for
a system of local routes operated along existing railway lines. New
rolling stock will be introduced. The modern trains will be safer
and more comfortable, and will travel at speeds of over 100 km
per hour. These trains will have 192 seats and standing room for
250 people.

1. Uruchomienie SKM oznacza stworzenie nowych mo˝liwoÊci komunikacyjnych.
2. Mapa planowanych po∏àczeƒ SKM.

1. The Rapid Municipal Railway will offer completely new transport possibilities.
2. Map of the planned Rapid Municipal Railway’s routes.



Mosty na WiÊle

Usprawnienie komunikacji przez Wis∏´ nale˝y do najwa˝-
niejszych zadaƒ w strategii rozwoju miasta. W pierwszej
kolejnoÊci wybudowany zostanie most Pó∏nocny. Jego
konstrukcja nie b´dzie zak∏ócaç naturalnego przep∏ywu
wód ani ingerowaç w Êrodowisko naturalne. 
Budowa Mostu Pó∏nocnego wpisuje si´ w szerszà koncepcj´
stworzenia sieci warszawskich obwodnic. 

Bridges on the Vistula

Improving the efficiency of transport links across the River
Vistula is one of the most important tasks in the city’s
development strategy. The Pó∏nocny (Northern) Bridge will
be built first. Its structure will not disturb the natural flow of
water, nor will it interfere with the natural environment. The
construction of the Pó∏nocny Bridge is part of a broader
concept for creating a network of ring roads for Warsaw.

1. Projekt Mostu Pó∏nocnego, I nagroda w konkursie architektonicznym. 1. Design for Pó∏nocny Bridge, First Prize in the competition an architectural.
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